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Міржақып	Дулатұлының	«Есеп	құралы»:	ұмытылған	терминдердің	мәні	мен	мәртебесі	

 Аңдатпа. Мақалада қазіргі қазақ тілі қолданысында кездеспейтін көрнекті ұлт қайраткері, 
ағартушы Міржақып Дулатұлының (1885-1935) 1914, 1922 жылдары жарық көрген «Есеп құралы» 
оқулығындағы математикалық терминдер ерекшелігі зерттелінген.  Автор тарихи ұлттық термин-
дердің бүгінгі оқулықтар мен сөздіктердегі жаңа баламасы мен тәржімесіне, сондай-ақ қолданыс 
аясына сараптама жүргізіп, салыстырмалы талдау жасайды. Сала мамандарына ұсыныс береді.
 Түйін	сөздер: математика, қазақ тілі, есеп, ұмытылған, сирек кездесетін, термин, қолданыс
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 Кіріспе. Қай халықтың болсын тарихындағы өтпелі кезеңдер, саяси жағдайлар, әле-
уметтік ахуал негізінен оның тіліне әсер етпеуі керек секілді. Алайда қоғам жат биліктің 
қол астында, бодандығында өмір сүрсе, сөз жоқ, тілдің болмысы мен сақталуына қауіп тө-
неді. Қазақ егемен ел болғалы ширек ғасырдан асса да, ана тілімізде бүгінге дейін шешімін 
таппай жатқан мәселелер баршылық. Мысалы, оқулықтарымыз бен кітаптарымызға орыс 
тілі арқылы шетел терминдерін, көп жағдайда баламаларын енгізіп, кей тұста тәржімесіз 
қабылдадық. Ол сөздердің баламасын табуға елеулі күш салынып, әжептәуір уақыт пен 
көңіл бөлінгені анық. Нәтижесінде бүгін «Аударма сәтсіз шыққан», «Аударып қажеті не 
еді?», «Неге тәржімеленбеген?»,  «Қазақ тілінде жоқ сөздер қайдан алынған?» сияқты 
сан қилы қоғамдық пікір мен сауал туды. 
 Мақсаты	мен	міндеттері.	«Ана тіліміздің дәстүрлі қолданысында болған термин-
дер қазіргі оқулықтар мен оқу құралдарында түгел сақталып, қамтылды ма?» деген сұрақ 
та көкейімізде тұратыны рас. Сол саланың маманы болмасақ та, өткен ғасырда ғана жа-
зылған еңбектердегі терминдерді кезіктіргенде, олардың ұмытылып бара жатқанын аңға-
рамыз. Алаш оқығандарының туған тіліміздің қадірін арттырып, барын сақтап қалу прин-
ципін әлі де жалғастыра алмай жатқанымыз байқалады. Бұл қандай принцип? Ол – барды 
сақтай отырып, жаңаны қабылдау.
 Тақырыптың	 өзектілігі.	 Шеттен енген сөздерді қазақ тіліне жүйесімен енгізу 
мәселесі 1924 жылы өткен Қазақ білімпаздарының тұңғыш сиезінде көтерілген. Осыған қа-
тысты Елдес Омарұлы: «... Қазақ тіліне жат сөздерді кіргізгенде, ең әуелі ол жаңа сөздің 
қазаққа жат болмау, бұқараның тіліне ауыр болмау, құлағына ерсі болмау жағын қарас- 
тыру керек» [1, 104 б.]. Тілші-ғалым сол сөздерді жат қалпында бұлжытпай айту үшін 
әліпбиімізден, жазу ережелерімізден, термин қабылдау, қалыптастыру заңдылығымыздан 
айрылғанымызды өкінішпен жеткізеді. Өзге тілге икемделген жолмен бүгінге дейін ұзақ 
мерзім бойы жүргендіктен, ол сөздер жұртшылық санасына әбден сіңгендіктен, тіліміздің 
заңдылықтарын бұзуға жол бергеніміз жөнінде біраз пікір айтады. Ал қазір сол құбылы-
стың нормаға, қалыпты жағдайға айналып кеткені соншалық, оны бұрмалаушылық ретінде 
қабылдай алмайтын халге жеттік.
 Салалық терминдерді көп жағдайда орыс тіліндегі нұсқасында қабылдап, кейбірінің 
ғана қазақша баламасын қолданып жүрміз. Сол үрдіспен тіл нормасын сақтап қалу былай 
тұрсын, айтуға да, жазуға де жеңіл, өзімізде бар әдемі, әуезді сөздерден айрылып, қазақ 
тілі тарихында болған салалық лексиканың қолданыстан түсіп қалғандығын аңғармай қа-
лып жатқан фактілер де жоқ емес. Атап айтсақ, өткен ғасырдың басындағы математикалық, 
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экономикалық, геометриялық қазақша терминдер бүгіндері шет тілі нұсқасына толықтай 
көшіп, орыс тіліндегі баламаларымен қолданылып жүр. «Ол қандай терминдер?» деген 
сұраққа Міржақып	Дулатұлының	«Есеп	құралдарынан» алынған өлшем бола алады. 
1922 жарық көрген бұл педагогикалық еңбек (бірінші жылдық 3-басылымы) – терминоло-
гия тарихы үшін баға жетпес мұра.
 Мәселенің	зерттелуі	мен	талқылануы. №5 есепте «Шәкірттің 5 табақ қағазы 
бар еді, мұғалім тағы бір табақ қағаз берді. Баланың қағазы неше табақ болды?» [2, 114 
б.] деген сұрақ бар. Қазіргі бастауыш сынып оқушысы «табақ» сөзін ыдысқа баласа да, 
мәселенің ол туралы емес екендігін аңғаратыны түсінікті. Себебі, қағаз бен ыдыстың ара-
сында байланыс болуы мүмкін емес деп қабылдайды. Ал енді «Қазақ тілінің түсіндірме 
сөздігі» еңбегінде осы сөздің бірінші	мағынасын тағам салатын ыдыс деп қарастырса, 
екіншісіне	былайша анықтама береді: «Табақ ІІ бір парақ қағаз. ◊ Баспа табақ – баспа 
орындарында, полиграфия саласындағы өлшем мөлшері ... » [3, 770 б.]. Ендеше ««табақ» 
терминін баспада ғана емес, оқулықтарда неге қолданбасқа?» деген ой туады. Қағазбен, 
компьютермен жұмыс істеу, басқаша айтсақ,  қағазбастылық – қазіргі уақыт талабы. Олай 
болса, «ескі сөздің» жаңғыруына да мүмкіндік бар.
 Көзімізге шалынған келесі термин – №68 есептегі «қадақ»: «Жермайдың салмағы 
ыдысымен 8 қадақ. Ыдысының өзі 2 қадақ. Ыдысында неше қадақ жермай бар?». Әрине 
сол кездегі есепке жүйрік бала жауабын «6 қадақ» деп береді. Ал бүгінгі заман оқушысы 
жауаптан бұрын сөз мағынасын түсіне алмай қиналады. ҚТТС-да «Қадақ	І Жарты кило-
грамға жуық (тең) салмақ өлшемі, фунт» делінген [3, 447 б.]. Қандай әдемі өлшем? Қазір-
гіше, «0,5 килограмм», кейде «кило» деген ауызекі нұсқадан шыққан «жарты келі» орнына 
өз тілімізде жауап бере салу – қысқа әрі тиянақты. Ұмытылып кеткен бұл термин қазіргі 
математика оқулығында көрініс тапса, қуанар едік. Осы сөзді аға буын өкілдері жиі алса да, 
салалық термин ретінде кітаптарда жазылмайды екен. 
 «Кез» сөзі де түрлі контексте «уақыт», «шақ», «шарла» мағыналарын білдірген-
мен, Міржақып Дулатұлы еңбегінде нақты математикалық термин ретінде қолданылған: 
«83) Бір қатын 8 кез сисадан 2 қызына көйлек тікті. Үлкен қызының көйлегіне 6 кез кет-
ті. Кіші қызының көйлегі неше кезден тігілді?» [2, 118 б.]. «Сиса»,	«көйлек» сөздерінің 
көмегімен есеп ұзындық өлшеміне арналғанын байқаймыз. Сөздіктегі түсіндірмесі – «Кез 
ІІ көне 71,12 см-ге тең ұзындық өлшемі, аршын» [3, 374 б.]. 
 «Кездік	ІІ	Бір аршынға, кезге тең, соған жуық» [3, 375] талдамасына қарап, №154  
есеп «6 кездік тақтай бірдей үш бөлімге кесілді, әр бөлім неше кез болады?» [2, 124 б.] 
мазмұнын ұғуға болады. Осы түсініктемедегі назар аудартқан сөз – аршын. «Орта бойлы 
адам» – орыс тіліндегі «человек среднего роста» сияқты кісінің сырт келбетін сипаттау 
үлгісі. Егер сол суреттеуді «Аршын Метрге тең өлшем. ◊ Аршын бойлы – орта бойлы, дем-
белше. Аршын төс – кең кеуделі (адам)» түсіндірмесіндегі [3, 59 б.] асты сызылған нұсқада 
айтсақ, тіліміздің бай, көркем әрі әуезді тұстарын насихаттаған болар едік. 
 Қазір сирек те болса, заттың формасы немесе адамның жалпы болмысы мен келбеті 
мәнінде айтылатын «тұрық» та өз кезінде математика  термині қызметін атқарған екен: «90) 
Кілемнің тұрқы 6 кез, ені үш кез қысқа. Ені неше кез?» [2, 119 б.]. Оның да ұзындыққа қа-
тысты мағынада қолданылатынын ҚТТС келесі сөздермен жеткізеді: «Тұрық. Бір нәрсенің 
горизонталь қалпындағы ұзындығы. Тұрықсыз.  Тұрқы қысқа. Тұрықты. Тұрқы ұзын» [3, 
826 б.]. Осы сөзді қазіргі «Математикада» оқулығында «Жазық фигуралардың модельдері» 
[5, 58 б.] деген мысалдағы «модель» сөзінің орнына неге қолданбасқа деген ой туады.  
 «Пәлен жерде алтын бар, барсаң, бақыр да жоқ» деген халық мәтелі жиі қолданылса 
да, қазір күнделікті естіп-айтатынымыз – «тиын». Ал математика маманы М.Дулатұлы оқу 
құралында бұл екеуін бірін-бірі толықтырушы мәндес терминдер ретінде қатар пайдала-
нады: «127) Менің оң қалтамда 3 тиындық 2 бақыр ақша бар. Сол қалтамда 2 тиындық 
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2 бақыр бар. Оң қалтамдағы ақшамның сол қалтадағыдан қаншасы артық?» [2, 122 б.]. 
Олардың мағыналас екенін тағы не білдіреді? Бұл сауалға «Қазақ тілінің түсіндірме сөзді-
гі» арқылы жауап береміз: «Бақыр	І 1. Мыс. 2. Мыстан жасалған ұсақ тиын. 3. Мыстан 
жасалған шелек» [3, 103 б.]. 
 Бүгінгі 1-сыныпқа арналған «Математика» оқулығында «Заттарды сатып алу үшін 
металдан жасалған ақша – монетаны да қолданамыз» [6, 78 б.] деген сөйлемнен кейін 
1, 2, 5, 10, 20 теңге суреттері берілген. Қазір  айналымда жүрген 1-10 теңге – алтын түсті, 
20 теңге – күміс түсті. «Белгілі бір соманы әртүрлі монеталар арқылы бірнеше тәсілмен 
жинауға болады» [6, 82 б.] деген мысалдардағы «сома» – орыс тіліндегі «сумма» сөзінің 
сәтті баламасы. Алайда онымен қатар тұрған «монета» сөзі көзге оғаштау көрінді. Жалпы, 
«газета», «банкнота» іспеттес сөздер қазақ тіліне соңғы «а» дыбысынсыз енгізілу прин-
ципіне бағына отырып, «газет», «банкнот» деп қабылданды. Егер «монет» дей алмасақ, 
онда оны «бақырмен» алмастыру ақылға сыйымды. Қазақша-орысша сөздіктегі «Бақыр	І 
1)  медная монета от одной до пяти копеек» [7, 122 б.] деген тәржіме осы ойымызға негіз 
бола алады. 
 Қолданыс аясы экономика саласында кең тараған «қарыз» сөзін «Есеп құралы» алу 
амалында «бересі» арқылы ұсынады: «215) Менің дүкеншіге жарты сом бересім бар еді, 
оған мен бір сом күміс бердім. Маған дүкенші қанша ақша қайырып беруі керек? (Бір сомда 
100 тиын, жарты сомда 50 тиын болады)» [2, 130 б.]. Түбірі «бер» етістігінен шыққан-
дықтан, мағынасы ұғынықты. Оны тіл мамандары тавтология ұрынбау мақсатында мәндес 
сөздерді алмастыру кезінде қолдана алады. «Бересі. Берешек, қарыз» [3, 127 б.]. Мұндағы 
«берешек» сөзі қазір сирек болса да, ауызекі тілде айтылғанмен, «бересі» ұмытылып барады. 
 Ондықтағы алу немесе кеміту есептерінде «94) Бәйбіше 2 арқан есті. Біреуі 9 құлаш, 
екіншісі 3 құлаш қысқа. Екінші арқан неше құлаш?» мысалы бар [2, 119 б.]. «Құлаш» кө-
нерген сөзге жата қоймас. Сондықтан оны бүгінгі мектеп оқулықтарына енгізуге, ресми 
қолданысқа түсіруге әбден болады деп айта аламыз. «Құлаш	 1. Керіле созылған екі қол 
ұшының арасы. 2. Екі қол ұшының арақашықтығына тең ұзындық өлшемі. ◊ Құлаш бойы 
– бір құлаштай, құлаш созым»  [3, 538 б.] деген анықтамалары ана тілімізде ұзындық өлшем-
деріне байланысты сөздер көп екендігін мегзейді. Алайда олардың әрқайсысының өз орны, 
қолданыс аясы бар. Мәселен, «саржын» ұзындықты білдірсе де, «құлаш» сөзін алмастыра 
алмайды. Себебі, ол – өлшеуіш құрал. Көбейту амалы үшін берілген есепте бұл сөз «саржын» 
деп жазылады: «120) Бір саржында 3 кез бар. 2 саржында неше кез бар? 3 саржында неше 
кез?» [2, 122 б.].  Ал келесі дереккөздегі «Саржан 1. Циркуль тәрізді бір, екі метрлік жер өл-
шеу құралы. 2. Осы құралман өлшенетін, арасы үш кезге (2 м 13 см-ге) тең ұзындық өлшемі» 
[3, 710 б.] мәліметінде берілген сөз «саржын» болуы тиіс дегенге саяды. 
 Күнделікті сауда-саттықта «Ұсақтап беріңізші» секілді тіркестер мен «Майдалай 
аласыз ба?» іспеттес өтініштерді жиі естиміз. Ертеректе олардың синонимі ретінде басқа 
сөз пайдаланылған: «229) Бай жүз сомдық қағаз ақшаны уатып, өңкей 10 сомдық қағаз 
алды. Бай неше 10 сомдық қағаз ақша алды?». Баланы уату, затты уату мазмұнындағы 
бұл сөз «Уат	І Бір нәрсені бөлшектеп ұсату, майдалау, ұнтақтау» [3, 850 б.] деп түсіндіріледі.  
 Міржақып Дулатұлының 1914 жылы шыққан алғашқы «Есеп құралы» бастауыш мек-
тептің екі жылдығына арналған. Бұл еңбек араб үлгісіндегі жәдит (төтеше) жазуынан қазақ 
әрпіне алғаш түсірілгендіктен, шет тілінен енген терминдерді де қамтиды (151-288-бет-
тер). Автор арагідік қазақша математикалық терминдердің жаңаша өлшемдері шыққанын 
ескертіп отырады. Бұл оқу құралында да қазіргі математика оқулықтарында қолданылмай-
тын терминдерге ұшырастық. Мәселен, шегер [2, 160 б.], мысқал [2, 167 б.], десте [2, 170 
б.], көпес [2, 188 б.], ірілендір [2, 235 б.], үшкіл [2, 200 б.], төрткіл [2, 201 б.] т.б. Аталған 
сөздердің математика терминдері екеніне «Қазақ тілінің түсіндірме сөздігі» арқылы көз 
жеткіземіз:
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 «Шегер	2. Кеміту, азайту» [3, 911 б.]. Қазіргі математикада қолданыста жоқ, бірақ 
оны  «алу» сөзінің тағы бір синонимі ретінде қолдануға болады. Мысалы, «Сен 2 санын 
қалай алуға болатынын білесің» немесе «... плюс + қосу амалы, қосу; минус – азайту амалы, 
азайту» [5, 16 б.]. 
 «Мысқал	1. Жиырма бес грамға тең салмақ өлшемі» [3, 609]. М.Дулатұлы ескі өл-
шемдердің жаңаша аталуын жазғанда мысқалды 4 грамға теңейді [2, 203 б.]. «Есеп құра-
лы» ұсынған өлшем дұрысырақ секілді. ҚТТС берген екінші түсіндірмеде «2. Ауысп. Бо-
лар-болмас, шамалы» деген ұғымдар бар [3, 609 б.].
 «Десте. Орған егіннің бір бумасы, бауы, бөкесі» [3, 199 б.]. Күнделікті «себетгүл» 
(корзина с цветами), «шоқгүл» (букет цветов) дегендерге ұқсас  «қағаз дестесіне» (стопка 
бумаги) балама ретінде қолдануға жарап тұр.
 «Көпес көне Меншігінде сауда жасайтын кәсіпорны бар бай саудагер» [3, 415 б.]. 
Нарықтық кезеңде жиі айтылып жүрген «іскер» (бизнесмен), «кәсіпкер» сөздерінің балама-
сы бола алады. 
 Іріле. Ірі болу, үлкею, асу  [3, 952 б.]. Ақшаны ұсақтау, майдалауды «уату» сөзіне 
қарама-қарсы мағынада айтуға болады.  
 Үшкіл	1. Үшбұрышты зат. 2. Көйлектің етегін кеңейту үшін оған үшбұрыштап қоятын 
қиықша; шабу. [3, 875 б.]. Геометрия мен математикада кездеспейтін термин қатарына жатады.
 Төрткіл	 1. Сүйірлеу төртбұрышты етіп салынатын өрнек. 2. Төрт бұрышты» [3, 
817 б.]. «Үшкіл» іспеттес қолданыста жоқ. Математика сабағында «төртбұрышты немесе 
үшбұрышты фигураларды сыз» деген ұзақ тіркесті «үшкілде» [3, 875 б.] немесе «төрткілде» 
[3, 817 б.] деген бір сөзбен алмастырған қолайлы болар еді. Ал қазір бұл сөздерді былайша 
ұсынады: «Дөңгелек, үшбұрыш, шаршы және тіктөртбұрыш – жазық фигуралар» [5, 54 б.].
 «Есеп құралы» мен қазіргі 1-сыныптың «Математикасында» бірі-бірін қайталайтын 
ортақ терминдердің міндеттері де ортақ. Мысалы: килограмм, грамм, литр, метр, санти-
метр, дециметр, километр, цифр т.б. «Жүздің ішіндегі барша сандар» атты тарау  мен 
«20-дан 100-ге шейін цифрларын реттеп һәм араластырып жаздырту керек» [2, 153 б.] 
тапсырмасындағы «сан», «цифр» сөздерінің атқарып тұрған қызметі қазіргі математика-
дағы қолданыс рөліне сәйкес келеді: «Заттарды санау бір санынан басталады. Цифр – бұл 
сандарды жазуға арналған белгі» [5, 14 б.]. 
 Нарықтық экономикада жиі қолданылатын «өсім» де «Есеп құралында» сәтті қолда-
нысқа түседі: «236) Ақшалы кісілер ақшасын патшалық банкке сақтауға берсе, ақша иесі 
әрбір жүз сомнан жылында 4 сом өсім алады. Жылына 27 жүз сом, 89 жүз сом, 168 жүз 
сом қанша өсім береді?» [2, 182 б.]. Қазір адамдар қарыз болып қалғанда алынатын орысша 
«пеня» сөзінің аудармасы ретінде және банктен алған несиенің үстіне қосылатын және оны 
мерзімінде қайтармаған жағдайда артатын «процент» орнына қолданып жүр. «Өсім 2. экон. 
Қосымша түсетін жанама пайда, өнім. □ Өсімге берді – артығымен көбейтіп қайтаруға 
келісті, шарт жасады» [3, 660 б.]. 
 Шет тілі терминдерінің енгізілуі БХЖ деңгейіне лайық болу мақсатынан туған 
шығар? (МСЕ	–	БХЖ Бірліктердің халықаралық жүйесі). Алайда ана тіліміз бен «Есеп 
құралында» бар «салмақ» сөзінің қазіргі математикада «масса» терминімен неге алмасты-
рылғаны түсініксіз. «Шама – өлшеуге, салыстыруға болатын мөлшер. Ұзындық, масса, 
көлем – бұл шамалар» [5, 136 б.] немесе «Килограмм – массаның өлшем бірлігі» [6, 26 
б.]. Масса – салмақ. Неге қазақшасын қазіргі математикада сақтап қалмадық? Оның үстіне 
оқулықта қазақша аударылып, баламалары қолданылып жатқан сөздер де жоқ емес. Олар: 
текше (куб), шаршы (квадрат), шақырым (километр) т.б. Мәселен, «Текше – барлық жағы 
шаршы болатын көлемді фигура» [5, 135 б.], «Шаршы – төрт қабырғасы өзара тең жа-
зық фигура» [5, 136 б.]. Қазақша нұсқасын сақтап, қазіргі математикада пайдаланатын сөз-
дер де баршылық, атап айтсақ, ширек, шақырым т.б. 
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 Орыс тілінің «кружок» және «классификация» терминдерінің қазақшасын № 237 және 
№302 есептердегі «қос» және «дай» сөздерімен пайдалансақ, игі болар еді. «Балалар екі дай 
болып, доп ойнағанда бір жағы 88 доп ұрды, екінші жағы 2 есе кем ұрды. ...» [2, 260 б.]. «Сіздің 
мектепте қандай қостар бар? Әрқайсысының мүшелері қанша? Әр қос неше мәжіліс жасайды, 
қостар немен шұғылданады, соны біліңдер» [2, 244 б.]. Олардың топтық мағынада айтылатын-
дығын қазақ тілінің түсіндірме сөздігі де растайды: «Дай-дай болды – жақ-жақ болды, жік-жік-
ке бөлінді» [3, 185 б.] және «Қос ІІІ 1. Белгілі бір жұмысты істеуге шыққан адамдар тобы. 2. Осы 
топтағы адамдар тұратын уақытша баспана. ◊  Қос айдады – жер жыртты, егін екті» [3, 524 б.]. 
 Қазіргі математика мамандары «Бірізділікке түскен терминдерді өзгертудің қажеті не?» 
деген пікір айтар. Дегенмен математика есептерін шығаруды қызықтырып әрі күрделендіруде 
олардың пайдасы бар тәрізді. Ұзындықтың өлшем бірлігіне жататын «кез», «аршын», «құлаш» 
іспеттес біраз мысалдармен қатар есептерде «бөршек» сөзін қолдансақ, оқушының көбірек ой-
лануына мүмкіндік туар еді. № 62 есептегі «бөршек»  41,2 сантиметрге тең екен. Егер «Бір 
кезде 14 бөршек, 4 кезде неше бөршек? 3 кезде нешеу?» [2, 162 б.] есебін қазіргі мектеп білім 
алушыларына ұсынсақ, шешімін тапқанша қызығар еді.
 Математикаға ғана емес, күнделікті тұрмысқа жарамды сөздерді жаңа терминдердің ба-
ламасы ретінде қолдану қисынды. Лауазым – қызмет дәрежесі. Оның түбірі көлікті білдіреді: 
«Лау көне Қызмет бабымен жолаушылап жүрген адамдарды бір ауылдан екінші ауылға жет-
кізіп салатын көлік. Лау тартты – жолаушы тасыды» [3,  569 б.]. Ал оның жүргізушісі – ла-
ушы.  №57 есепте «Лаушы бір сағатта 9 шақырым жүрді. Ол 4 сағатта; 3 сағатта; 5 сағат-
та неше шақырым жүреді?» [2, 161 б.] мысалы қызық болып қана тұрған жоқ, ұғынықты да. 
Қазіргі «жүргізуші», «шофер» сөздерінің орнына «лаушы» немесе «айдаушы» жүрсе, қысқа әрі 
әуезді шығатын секілді. Ал «жүргізуші» телехабар мен шаралар үшін қолданылған болар еді. 
 Алаштың ардақты азаматы М. Дулатұлы есепті күрделендіру мақсатында бірнеше жер-
де қолданған «дюжина» [2, 187 б.], «фут» [2, 180 б.], куб [2, 181], «шетберг» [2, 204 б.] «кило-
метр» [2, 205 б.], «грамм» [2, 238 б.], «килограмм» [2, 216 б.] т.б. кірме сөздерге түсініктеме 
беріп отырады. «Есеп құралында» ескі терминдердің жаңаша аталуын бірізділікпен ұсынып, 
оқушысын жаңалықтардан хабардар етеді: «Ескі өлшеулерді жаңа өлшеулерге аудару»  [2, 203 
б.], «Жаңа өлшемдер» [2, 250 б.], «Метрдің өлшемдерін орыс өлшемдеріне аудару үшін саты» 
[2, 287 б.], т.б. өлшемдер [2, 285-288 б.]. Жаңа атаулар жай ғана беріліп қоймай, оқушының ой 
ұшқырлығын дамытатын қызықты есептерге жалғасады. Оларды кестеге салсақ: 
Ескі өлшеулерді жаңа өлше-
улерге аудару

Есеп шығару үшін жаттығу: Метрдің  өлшемдерін орыс 
өлшемдеріне аудару

Кез = 71 сантиметр
Бөршек = 41,2 сантиметр
Фут = 30 сантиметр
Дүйім = 2 сантиметр
Километр = шақырымнан аз 
ғана қысқа
5 фунт = 2 килограмм
Мысқал =16 килограмм
Шелек = 12 литр
Шертберт = 26 литр
Жаңа ауырлық өлшемі – тонна 
= 61 пұт

Шелек = 50 стақан
Стақан ас қасық
Ас қасық = шай қасық
Шай қасық тамшы
Стақан су = 250 грамм
Стақан май = 230 грамм
Стақан қар =  25 грамм
Тұздың стақаны = 70 грамм
Кірпіш = 4½ килограмм
№ 6 бір парақ қағаз 10 грамм

1 метр = 1,4 кез, 36,4 дүйім
Километр = 4888,7 таяқ =0,94 
шақырым
Дециметр = 4 дүйім
Сантиметр = 0,39 дүйім = 0,22 
бөршек
Килограмм = 2 қадақ 42,4 
мысқал 
Грамм = 0,23 мысқал 
Шақырым = 1 км 66 м 80 см
Кез = 71,1 см
Таяқ = 2 м 13 см
Бөршек = 44 см
Пуд = 34,8 см
Дүйім = 25 см
Пұт = 16 кг 380 г
Қадақ = 409,5 г
Мысқал = 4,3 грамм
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 Қазақ білімпаздарының тұңғыш сиезінде Х.Досмұхамедұлы былай депті: «... Біз 
тілімізге жат сөз кіргізгенде, оның түбірін ғана кіргізуіміз керек, жаңа түбірінің өзін де 
қазақ тілінің заңдарына келтіріп өзгертіп алуымыз керек. Жат тілдің жұрнақтарын 
алудың жөні жоқ, жат тілден алынған түбірге біз өз жұрнақтарымызды жалғайтұн 
болуымыз керек» [1, 102 б.]. Фунттан шыққан орыс тіліндегі «пуд» және «счет» сөздері осы 
принциптерге сай қолданылады: «234) Екі пұтта 80 қадақ. Бір пұтта неше қадақ?» [2, 
133 б.] және «2) Шотқа төрттен салып санаңдар» [2, 218 б.]. Егер бір қадақ 0,5 гр. десек, 
қазіргі математика оқулығындағы бөлу амалдарында «2 пұтта неше қадақ бар?» сияқты 
сұрақтар арқылы есептерді күрделендіруге болар еді. «Пұт Салмағы 16 килограмға тең 
ауырлық өлшемі» [3, 681 б.].  Қазір «шот»	экономикалық термин ретінде қолданылса, кезін-
де есептеуіш қызметін атқарған: «Шот	ІІ Есепті тез шығару үшін төрт бұрыштап жа-
салған дөңгелек тастары бар, есеп құралы, есепшот. □ Шотқа салды – санның есебін шот 
арқылы шығарды» [3, 921 б.]. Қазіргі оқулықта жоқ осындай сөздер қатарында «доқтыр» 
[2, 386 б.], «сөтке» [2, 274 б.], «бумази» [2, 66], «трике» [2, 272 б.] т.б. бар.
 Жоғарыда айтып өткен тілдік ұстанымды тарих, тіл, әдебиет саласына айрықша 
еңбек сіңірген ғалым Т.Шонанұлының «Бес томдық шығармалар жинағынан» да ұшыра-
стырамыз. Мұнда да барша кірме сөз ана тіліміздің заңдылығына сай өрнектеліп, дыбы-
сталуына қарай жазылған. Мысалы: «Саржын = 3 кез = 7 пұут» [8, 87], «Мысқал ... 16 
кійлоғырам, 410 ғырам», «5 бөтелке = 3 лійтір», «Кійлоиметір = 1000 метір» [8, 88], «Ка-
перетсійе» [8, 95], «Паріж комүунесі», «Комүунійсіт календері» [8, 96] т.б. Бұл терминдер 
қазіргі қазақ тілінде түпнұсқа негізі сақталынып, орысша нұсқасында қолданылып жүргені 
белгілі. Оның да сан себебі мен салдары бар.
 
 Қорытынды.	Түйіндеп айтсақ, нарықтық экономика, жаһандану үдерістеріне сәй-
кес қай саланың болсын сөздік қоры артқаны белгілі. Бірақ ол сөздер, Алаш арыстары ай-
тқандай, шет тіліндегі түбірін сақтап әрі қарай ана тіліміздегі заңдылықтарға сай пайдала-
нылып жатқан жоқ. Ендеше бардан арылмай, дәстүрлі әдемі, әуезді сөздерімізді ұмытпай, 
мәні мен мәртебесін сақтап орнымен тұтыну – бірыңғай тілшінің ғана емес, түрлі сала 
маманының міндеті.
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«Есеп	құралы»	(«Учебник	по	математике»)	Миржакупа	Дулатулы:	
значение	и	статус	забытых	терминов	

 Аннотация.	В статье исследованы особенности математических терминов пред-
ставленные в учебнике «Есеп құралы» Миржакыпа Дулатулы (1885-1935), изданном в 1914, 
1922 годы, которые не используются в современном казахском языке. Автор ведет экспер-
тизу, проводит сравнительный анализ новых эквивалентов и переводов, также применений 
исторических национальных терминов в современных учебниках и словарях. Предлогает 
идеи отраслевым специалистам.
          Ключевые	слова:	математика, казахский язык, задача, забытые, редкие, термины, 
применение

Gülbaira	Otelbay	
L.N. Gumiljov Eurasian National University, Nur-Sultan, Kazakhstan

«Esep	quraly»	(«Мath	textbook»)	of	Mirzhakup	Dulatuly:	
the meaning and status of forgotten terms

 Abstract. The article examines the features of mathematical terms presented in the textbook 
«Esep Kuraly» by Mirzhakyp Dulatuly (1885-1935), published in 1914, 1922, which are not used in 
modern Kazakh language. The author conducts expertise and a comparative analysis of new equivalents, 
translations, and the usage of historical terms in modern textbooks and dictionaries. Ideas are suggested for 
further research in the field.
 Key	words: mathematics, Kazakh language, task, forgotten, rare, terms, application
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«Л.Н.	Гумилев	атындағы	Еуразия	ұлттық	университетінің	Хабаршысы.	
	Филология	сериясы»	журналында	мақала	жариялау	ережесі

	 1.	Журналдың	мақсаты. Филология ғылымдарының өзекті мәселелерін, тіл және 
әдебиетті оқыту әдістемелерін және де ғылыми конференциялардың ең маңызды материал- 
дарын, библиографиялық шолу мен сын пікірлерді көрсететін әдебиеттану және тілтану 
саласындағы мұқият тексеруден өткен түпнұсқа ғылыми жұмыстарды жариялау.
	 2.	Журналда	мақаланы	жариялаушы	автор Ғылыми басылымдар бөліміне (мекен-
жайы: 010008, Қазақстан, Астана қаласы, Қ.Сәтпаев көшесі, 2, Л.Н. Гумилев атындағы Еу-
разия ұлттық университеті, Бас ғимарат, 408 кабинет) қолжазбаның қол қойылған 1 (бір) 
дана қағаз нұсқасын тапсыру және  Word форматындағы нұсқасын vest_phil@enu.kz элек-
трондық поштасына жіберу қажет. Қағазға басылған мақала мәтіні мен электронды нұсқасы 
бірдей болулары қажет. Мақаламен бірге автордың жұмыс орнынан Ілеспе	хат	та тапсырылуы 
қажет. Мақалалар қазақ,	орыс,	ағылшын тілдерінде қабылданады. 
 3. Авторлардың редакцияға мақалаларды жіберуі  «Л.Н.	Гумилев	атындағы	Еура-
зия	ұлттық	университетінің	Хабаршысында» басуға және шет  тіліне  аударып,  қайта  
басуға келісімін білдіреді. Автор мақаланы редакцияға жіберу арқылы өз туралы мәлімет-
тің дұрыстығына,  мақала көшірілмегендігіне (плагиаттың жоқтығына) және басқа да заң-
сыз көшірмелердің жоқтығына,  барлық көшірмелердің, кестелердің, сұлбалардың, иллю-
страциялардың тиісті түрде  рәсімдеуіне кепілдеме береді. 
	 4.	Ұсынылатын	мақала	көлемі (жекедеректер мен әдебиеттер тізімін қоса):
- мақалалар үшін - 8 ден 16 бетке дейін;
- сын пікірлер (монографияға, кітапқа) және конференция  туралы пікір - 6 дан 12 бетке дейін.
	 5.	Мақала	мәтінінің	пішіні:
 –  Microsoft Word (docx) форматындағы файлда; 
 –  Times	New	Roman шрифінде; 
 –  жақтау жолағы 2х2х2х2;
 –  1,5 жоларалық интервалы;
 –  14 кегл;
 –  мәтінді жақтау көлеміне сәйкестендіру керек; 
 –  Әрбір азатжол қызыл сызықтан басталуы қажет (1 см шегініс);
 –  транслитерация	Library of Congress (LC) жүйесінде жасалуы керек.
	 	 Мақаланы	құру	сұлбасы:
	 ХҒТАР  http://grnti.ru/  -  бірінші жолдың сол жақтауында;
	 Автор(лар)	туралы	метамәліметтердің	мазмұны (Рәсімдеу үлгісі/Образец оформ-
ления статьи/Template қараңыз)
 Автор(лар)дың	аты-жөні – жолдың ортасында қою	әріппен жазылады;
	 Мекеменің	толық	атауы,	қаласы,	мемлекеті (егер авторлар әртүрлі мекемелерде 
жұмыс істесе, онда автордың тегі мен тиісті мекеменің қасында бірдей белгіше қойылады)  
Автор(лар)дың Е-mail-ы – жақша ішінде (курсивпен);
 Мақала	атауы – жолдың ортасында (жартылай қоюмен) 
 Аңдатпа	 – (100-200 сөз) формуласыз, мақаланың атауын мейлінше қайталамауы 
қажет; әдебиеттерге сілтемелер болмауы қажет; мақаланың құрылысын (кіріспе, зерттеу 
әдіснамасы мен әдістемесі, зерттеу нәтижелері, қорытынды) сақтай отырып, мақаланың 
қысқаша мазмұны берілуі қажет.
 Түйін	сөздер («Түйін сөздер» сөз тіркесі жартылай	қоюмен белгіленеді)  (5-8 сөз 
немесе сөз тіркестері) - Түйін сөздер зерттеу тақырыбын өте дәл бейнелеу керек,  сонымен 
қатар, ақпараттық-іздестіру жүйелерінде мақаланы жеңіл табуға мүмкіндік беретін мақала 
мәтінің терминдерін және де басқа маңызды ұғымдарды қамтуы қажет.
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 Мақаланың	негізгі	мәтіні	  кіріспені, мақсат пен міндеттерді қоюылуын, зерттеу 
тақырыбы бойынша жұмыстардың шолуын, зерттеу әдістерін, нәтижелері/талқылауы, 
қорытынды қамтуы қажет (жоларалық интервал - 1, азат жол «қызыл жолдан» - 1 см, беттеу 
жолағы – еніне сай жасалады). 
 Кестелер,	суреттер	– аталғаннан кейін орналастырылады. Әр иллюстрация қасын-
да оның аталуы болу қажет. Сурет айқын әрі сканерден өтпеген болуы керек. 
 Мақаладағы формулалар тек мәтінде оларға сілтеме берілсе ғана нөмірленеді.
 Жалпы қолданыста бар аббревиатуралар мен қысқартулардан басқаларына міндетті 
түрде алғаш қолданғанда түсініктеме берілуі қажет. 
 Қаржылай көмек туралы ақпарат бірінші бетте көрсетіледі.
 Әдебиеттер	тізімі. Мәтінде әдебиеттерге сілтеме тікжақшаға алынады. Мәтіндегі 
әдебиеттер тізіміне сілтемелердің нөмірленуі мәтінде қолданылуына қатысты жүргізіледі: 
мәтінде кездескен әдебиетке алғашқы сілтеме [1, 153 б.] арқылы, екінші сілтеме [2, 185 б.] 
арқылы т.с.с. жүргізіледі. Мақаланың негізгі мәтініндегі кітапқа сілтеме колданылған бет-
терді көрсету керек (мысалы, [1, 45 б.]. 
 Жарияланбаған еңбектерге сілтемелер жасалмайды. Сонымен қатар, рецензиядан 
өтпеген басылымдарға да сілтемелер жасалмайды (әдебиеттер тізімін, әдебиеттер тізімінің 
ағылшынша әзірлеу үлгісін төмендегі мақаланы рәсімдеу үлгісінен қараңыз).
 Мақала соңындағы әдебиеттер тізімінен кейін библиографиялық мәліметтер орыс 
және ағылшын тілінде (егер мақала қазақ тілінде жазылса), қазақ және ағылшын тілінде 
(егер мақала орыс тілінде жазылса), орыс және қазақ тілінде (егер мақала ағылшын тілінде 
жазылған болса) беріледі.
 Авторлар	туралы	мәлімет: аты-жөні, ғылыми атағы, қызметі, жұмыс орны, жұмыс 
орнының мекенжайы, телефон, e-mail – қазақ, орыс және ағылшын тілінде толтырылады.
 6.	Қолжазба	мұқият	тексерілген	болуы	қажет. Техникалық талаптарға сай келме-
ген қолжазбалар қайта өңдеуге қайтарылады. Қолжазбаның кейін қайтарылуы, оның жур-
налда басылуына жіберілуін білдірмейді. 
 7.	Электронды	корректурамен	жұмыс	істеу. Ғылыми басылымдар бөліміне түскен 
мақалалар жабық (анонимді) тексеруге жіберіледі. Эксперттер ұсынылған мақалаға онын 
жариялау мүмкіндігі, жақсарту қажеттілігі немесе қабылданбауы туралы дәлелді қорытын-
дысын қамтитын жазбаша сын пікір береді.  Жарамсыз деп таныған мақала  қайтара қарас- 
тырылмайды. Мақаланы түзетуге ұсыныс берген жағдайда авторлар үш күн аралығында 
мақаланың корректурасын жіберу керек. Мақаланың түзетілген нұсқасы мен автордың ре-
цензентке жауабы редакцияға жіберіледі. Оң сын пікірлер алған мақалалар оларды талқы-
лау және басылымға бекіту үшін журналдын редакциялық алқасына ұсынылады. 
 
 Журналдың	басылым	жиілігі:	жылына 4 рет.
 
 8.	 Төлемақы. Басылымға рұқсат етілген мақала авторларына келесі реквизиттер 
бойынша төлем жасау қажет (ЕҰУ қызметкерлері үшін - 4500 тенге; басқа ұйым қызмет-
керлеріне - 5500 тенге). 
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Provisions on articles submitted to the journal “Bulletin of the L.N. Gumilyov Eurasian 
National University.  Philology Series”

 1. Goal of the journal. Publication of carefully selected original scientific papers in the 
fields of literary studies, linguistics, reflecting the actual problems of philology, language and 
literature teaching methods, most significant proceedings of scientific conferences, bibliographic 
summaries and reviews.
	 2.	An	author	who	wishes	to	publish	a	paper	in	the	journal	must	submit	the	paper	
in one hard copy (printed version), signed by the author, to the scientific publication office (at 
the address: 010008, the Republic of Kazakhstan, Astana, Satpayev St., 2. The L.N. Gumilyov 
Eurasian National University, Main Administrative Building, Office 408) and by e-mail vest_
phil@enu.kz in Word format. At the same time, strict compliance between Word-version and the 
hard copy is required. And also the authors need to submit a cover letter. 

 Language of publications: Kazakh, Russian, English. 
 3. Submission of papers to the scientific publication office means the authors’ consent 
to the right of the Publisher, the L.N. Gumilyov Eurasian National University, to publish papers 
in the journal and their re-publication in any foreign language. By submitting the text of the 
paper for publication in the journal, the author guarantees the correctness of all information 
about themselves, lack of plagiarism and other forms of unauthorized use in the article, proper 
formulation of all borrowings of text, tables, diagrams, and illustrations.
 4. The recommended volume of the paper (including metadata and references): 
 – for papers – between 8-16 pages;
 – for reviews (of monographs, books), reviews on conferences – between 6-12 pages.
	 5.	Text	formatting	requirements:	
 –  Microsoft Word file format (docx); 
 –  Times New Roman font; 
 –  the size of the fields 2 * 2 * 2 * 2;
 –  line spacing 1,0;
 –  size 14;
 –  text alignment in width; 
 –  each paragraph beginning with the main line (indent 1 cm);
 –  transliteration is carried out according to the Library of Congress (LC) system.
  Structure of the article:
 IASTI  http://grnti.ru/  – first line, left
The content of the metadata about the author (see Рәсімдеу үлгісі / Paper template)
Initials and Surname of the author (s) – center alignment, italics
Full name of the affiliation, city, country (if the authors work in different organizations, you need 
to put the same icon next to the name of the author and the corresponding organization)
	 Author’s	e-mail	(s) – in brackets (italics) 
 Paper title – center alignment (bold)
	 Abstract	(100-200	words) must not contain formulas or repeat the content of the paper; 
it must not contain bibliographic references; it must reflect the summary of the paper, preserving 
the structure of the paper – introduction, methodology and research methods, research results, 
conclusion.
	 Key	words (the phrase «Keywords» is bold) (5-8 words/word groups). Keywords must 
be extremely accurate to reflect the subject area of the study, include terms from the text of the 
paper and other important concepts that make it possible to facilitate and expand the possibilities 
of finding the paper by means of an information retrieval system).
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 The main text of the paper must contain an introduction, setting goals and objectives, 
a review of works on the research topic, research methods, results / discussions conclusion / 
conclusions – line spacing – 1, «main line» indent – 1.25 cm, justified alignment.
Tables, figures must be placed after the mention. Each illustration must be followed by the 
inscription. Figures should be clear, clean, and unscanned. Only those formulas referenced in the 
text are subjected to numbering.
 All abbreviations and shprtenings, with the exception of obviously well-known, must be 
decoded when first used in the text.
Information about the financial support of the work is indicated on the first page in the form of a 
footnote.
 References. In the text, references are indicated in square brackets. References must be 
numbered strictly in the order of mention in the text. The first reference in the text to a reference 
must have the number [1, 153 p.], the second – [2, 185 p.], Etc. The reference to the book in the 
main text of the article should be accompanied by an indication of the pages used (for example, 
[1, 45 p.]). Links to unpublished works are not allowed. Undesirable references to unlicensed 
publications are not recommended (examples of the description of the list of references, descriptions 
of the list of references in English, see below in the sample article).
 At the end of the paper, after the list of references, it is necessary to indicate bibliographic 
data in Russian and English (if the paper is in Kazakh), in Kazakh and English (if the paper is in 
Russian) and in Russian and Kazakh (if the paper is in English language).
 Information about the authors: last name, first name, patronymic, scientific degree, 
position, affiliation, full business address, telephone, e-mail – in Kazakh, Russian and English.
	 6.	 The	 manuscript	 must	 be	 carefully	 verified.	 Non-compliant manuscripts will be 
returned for revision. Returning for revision does not mean that the manuscript has been accepted 
for publication.
	 7.	Work	with	electronic	proofreading.	Papers submitted to the Department of Scientific 
Publications (editing office) are sent for anonymous review. Experts give a written review of the 
submitted paper with a reasoned conclusion about the possibility of its publication, the need to 
send for revision or (rejection) of the paper. Papers that have received a negative review are not 
accepted for reconsideration. Authors should, within three days, send the proofreading of the 
paper if it is decided to finalize the paper. Corrected versions of papers and the author’s response 
to the reviewer are sent to the editor. Papers with positive reviews are submitted to the editorial 
board of the journal for discussion and approval for publication.
 
 Periodicity of the journal: 4 times a year. 
 
 8. Payment. Authors who have received a positive opinion on publication must pay to the 
following banking details (for ENU employees – 4,500 KZT, for outside organizations – 5,500 KZT):
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Положение	о	рукописях,	представляемых	в	журнал	«Вестник		Евразийского		
национального		университета		им.	Л.Н.	Гумилева.		Серия	Филология»

 1.	Цель	журнала.  Публикация тщательно отобранных оригинальных научных ра-
бот в области литературоведения и языкознания, отражающих актуальные проблемы фи-
лологических наук, методы преподавания языка и литературы, а также наиболее значимые 
материалы научных конференций, библиографические обзоры и рецензии.  
 2.	Автору,	желающему	опубликовать	статью	в	журнале, необходимо представить 
рукопись в твердой копии (распечатанном варианте) в одном экземпляре, подписанном ав-
тором, в Отдел научных изданий (по адресу: 010008, Казахстан, г. Астана, ул. Сатпаева, 
2, Евразийский национальный университет им. Л.Н. Гумилева, Учебно-административный 
корпус, каб. 408) и по e-mail vest_phil@enu.kz. При этом должно быть строго выдержано 
соответствие между Word-файлом и твердой копией.  А также авторам необходимо пред-
ставить сопроводительное	письмо.
         Язык	публикаций: казахский, русский, английский. 
        3.	Отправление	статей	в	редакцию	означает	согласие	авторов	на	право	Издателя 
–  Евразийского национального университета им. Л.Н. Гумилева – публикации статей в 
журнале и переиздания их на любом иностранном языке. Представляя текст работы для 
публикации в журнале, автор гарантирует правильность всех сведений о себе, отсутствие 
плагиата и других форм неправомерного заимствования в рукописи, надлежащее оформле-
ние всех заимствований текста, таблиц, схем, иллюстраций.
 4.		Рекомендованный	объем	(включая метаданные и список литературы): 
  –  для статей – от 8 до 16 страниц;
  –  для рецензий (на монографии), отзывов о конференциях – от 6 до 12 страниц.
 5.	Требования	к	форматированию	текста: 
 –  формат файла Microsoft Word (docx); 
 –  шрифт Times New Roman; 
 –  размер полей 2*2*2*2;
 –  междустрочный интервал 1,0;  –  кегль 14;
 –  выравнивание текста по ширине; 
 –  каждый абзац должен начинаться с красной строки (отступ 1 см);
 –  транслитерация осуществляется по системе Library of Congress (LC).
           Схема	построения	статьи:
        ГРНТИ	 http://grnti.ru/  –  первая строка, слева
Содержание	метаданных	об	авторе	(см. Рәсімдеу үлгісі/Образец оформления статьи/ Template)
        Инициалы	и	фамилия	автора(ов) –  выравнивание по центру (начертание курсивом) 
       Полное	наименование	организации,	город,	страна (если авторы работают в разных 
организациях, необходимо поставить одинаковый значок около фамилии автора и соответ-
ствующей организации) 
       Е-mail	автора(ов)	– в скобках (начертание курсивом)
       Название	статьи – выравнивание по центру (начертание полужирным)
      Аннотация (100-200 слов) не должна содержать формулы, по содержанию повторять 
название статьи; не должна содержать библиографические ссылки; должна отражать крат-
кое содержание статьи, сохраняя структуру статьи – введение, методологию и методику 
исследования, результаты исследования, заключение.
      Ключевые	слова (словосочетание «Ключевые слова» выделяется полужирным) (5-8 слов/
словосочетаний). Ключевые слова должны предельно точно отражать предметную область иссле-
дования,  включать термины из текста статьи и другие важные понятия, позволяющие облегчить 
и расширить возможности нахождения статьи средствами информационно-поисковой системы). 
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 Основной	текст статьи должен содержать введение, постановку цели и задач, обзор ра-
бот по теме исследования, методы исследования, результаты/обсуждение, заключение/выводы 
– межстрочный интервал – 1, отступ «красной строки» – 1,25 см, выравнивание по ширине.
 Таблицы,	 рисунки необходимо располагать после упоминания. С каждой иллю-
страцией должна следовать надпись. Рисунки должны быть четкими, чистыми, несканиро-
ванными.  В статье нумеруются лишь те формулы, на которые по тексту есть ссылки.
    Все аббревиатуры и сокращения, за исключением заведомо общеизвестных, должны 
быть расшифрованы при первом употреблении в тексте.
      Сведения о финансовой поддержке работы указываются на первой странице в виде сноски.
  Список	литературы.	В тексте ссылки обозначаются в квадратных скобках. Ссылки 
должны быть пронумерованы строго по порядку упоминания в тексте. Первая ссылка в тек-
сте на литературу должна иметь номер [1, 153 с.], вторая - [2, 185 с.] и т.д. Ссылка на кни-
гу в основном тексте статьи должна сопровождаться указанием использованных страниц 
(например, [1, 45 с.]). Ссылки на неопубликованные работы не допускаются. Нежелатель-
ны ссылки на нерецензируемые издания (примеры описания списка литературы, описания 
списка литературы на английском языке  см. ниже в образце оформления статьи).
 В конце статьи, после списка литературы, необходимо указать библиографические 
данные на русском и английском языках (если статья оформлена на казахском языке), на 
казахском и английском языках (если статья оформлена на русском языке) и на русском и 
казахском языках (если статья оформлена на английском языке).
 Сведения об авторах: фамилия, имя, отчество, научная степень, должность, место ра-
боты, полный служебный адрес, телефон, e-mail – на казахском, русском и английском языках. 
 6.	Рукопись	должна	быть	тщательно	выверена. Рукописи, не соответствующие 
техническим требованиям, будут возвращены на доработку. Возвращение на доработку не 
означает, что рукопись принята к опубликованию. 
 7.	Работа	с	электронной	корректурой. Статьи, поступившие в Отдел научных из-
даний (редакция), отправляются на анонимное рецензирование. Эксперты дают письмен-
ную рецензию на представленную статью с мотивированным заключением о возможности 
ее опубликования, необходимости направить на доработку или (отклонении) статьи.  Ста-
тьи, получившие отрицательную рецензию, к повторному рассмотрению не принимаются. 
Авторам в течение трех дней необходимо отправить корректуру статьи в случае принятия 
решения о доработке статьи. Исправленные варианты статей и ответ автора рецензенту 
присылаются в редакцию. Статьи, имеющие положительные рецензии, представляются 
редколлегии журнала для обсуждения и утверждения для публикации. 
 
 Периодичность	журнала:	4 раза в год. 
 
 8.	 Оплата. Авторам, получившим положительное заключение к опубликованию, 
необходимо произвести оплату по следующим реквизитам (для сотрудников ЕНУ – 4500 
тенге, для сторонних организаций – 5500 тенге): 
                                



Л.Н. Гумилев атындағы Еуразия ұлттық университетінің ХАБАРШЫСЫ. ФИЛОЛОГИЯ сериясы - 
    BULLETIN of  L.N. Gumilyov Eurasian National University.  PHILOLOGY Series

226

№2 (127)/2019

    Реквизиты:

1) РГП ПХВ «Евразийский национальный университет имени Л.Н. Гумилева» МОН РК
 АО «Банк ЦентрКредит»
 БИК банка: KCJBKZKX
 ИИК: KZ978562203105747338 
 Кбе 16
 Кпн 859- за статьи
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 Бик банка: KINCKZKA
 ИИК: KZ498210439858161073 
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